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Kyaensko 3. b.
) (YUepHiBui)
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI TEPMIHOCUCTEMMU JUITJIOMATIIL: ITOJIICEMISA

Jlana cmammsa @UCEIMIIOE NONICEMAHMUYHI GIOHOCUHU ) MepMiHOcUCmeMi OUNIOMAMUYHUX MepMitie.
Aemop oocniosxcye gHympiuiHIo nosice Mito, pospisHIE NONICeMAHMUYHI MEePMIHU 34 IX C080MBOPYOI0 CMPYKIMYPOIO,
BUOKPEMTIIOE pAadianvHy, JAHYI0208Y MA padialbHO-IGHYI0208) NOJICeMito Y OaHili mepMiHocucmeMi.

Jlannas cmamvs oceewyaem NOTUCEMAHMUYECKIUE OMHOUEHUS 8 MepMUHOCUCmeMe OUNIOMamuyecKux
mepMuHo8. Aemop uccnedyem @HYMPEHHIOW NOTUCEMUIO, KIACCUPUYUpYem NOTUCeMaHmMuyecKue mepmuHsl no ux
C0800OPAZ08AMENLHON CIMPYKIMYPe, a MAKJICe U3YUaem PA3HOSUOHOCMU NOMUCEMUU HA OCHO8e ODUUX CeMaH-
MUYECKUX accoyuayui.

This article highlights polysemantic relations in the term system of diplomacy. The author researches
internal polysemy, singles out polysemantic terms by their word formation structure as well as studies polysemy
kinds on the basis of the common semantic associations.

[Tonicemis TpuBanuii yac € 00’ €KTOM JOCHTIKCHHS 0araTbOX YUCHUX-TIHIBICTIB, CEPe IKHX MO-
MiTHO BUpi3HstoThCA: B.B.Bunorpanos, O.B.Cynepanceka, 0. /1. Anpecss Ta iHmmi.

Tak, O.B.CynepaHceka BiA3HAYAE, MO YC€PE3 MOPYLICHHS TPAAULIHHOIO ISl 3arajibHOI JICKCHKU
3B SI3KY CO60-NPeOMem-NOHAmmsl, CIeLialbHa TCKCHKA BiAPI3HAETHCA Bl 3arajbHOI B TAKHUX aCIEKTaX:
1) mepeknaaom Ha 1HIN MOBH; 2) 3aMO3UUCHHIMHE; 3) 3MIHOK YM YTOYHCHHSIM IUIAHY BHPAKCHHS, 4) 3Mi-
HOKO UM YTOUHCHHSIM IUTAHY 3MICTY; 5) mojiceMiero; 6) oMOHIMIEK; 7) CHHOHIMIEK; 8) aHTOHIMIE [8, C.
40]. Sk Gaunmo, BIACTUBOCTI JICKCHYHOI OAMHHIIL 3araibHOI ICKCUKH BIAPI3HIIOTHCS BiJ CIOBA CIICLIATb-
HOI JICKCUKH, TOJIOBHHUM YHHOM, THM, INO V JIEKCUYHOI OJUHHMII CIICIIaIbHOI JTEKCHKH € IUIaH 3MICTY Ta
IITaH BUPAXKCHH, a ii 3HAUCHHS HE CKIAJAEThCS 13 CYMH 3HAUCHb CICMEHTIB, IO ii YTBOPIOIOTH, a Ha-
JA€THCS BKA3aHIHM JIEKCHYHINA OJUHHII CUCTEMHO.

IMomicemis, IMUPOKO MPEACTABJICHA B AMCIATHUBHIA JICKCHULI, PCATI3YEThCS B CICLIATBHIN ACIIO
MO-IHIIOMY: TaK, SIKINO B 3arajbHIA JCKCHII 1€ SIBUIIC BEAC N0 POIIIMPCHHS Ta 30aradcHHs CIOBHUKO-
BOTO CKJaJy, TO B CHCLIANBHIN JICKCHUL BOHO BXKE € HEOQKAHUM, Yepe3 TE IO MOPYLIYE HAMATAHHS MOBH
30eperTH OMHO3HAYHY BiAMOBIAHICTE MK peEPCHTOM 1 HOMIHYIOUUM HOTO 3HAKOM.

Po3BuToK monmiceMaHTHYHUX BIAHOIICHD Y CHCTEMI OYIb-KOI TEPMIHOCHCTEMH € SIBUILEM HEMU-
HYYHM, a/PKE 3MICT MOBHOTO 3HAaKa PO3BHBAETHCS aKTHUBHIIIEC ¥ mBuame, Hik Horo ¢opma. [lomicemis
POBIIIAAETCS K CYKYIHICTh CEMAHTHYHHX 3B SI3KIB, IO BXOAATh Y CHHXPOHHY CMHCIOBY CTPYKTYPY
tepmina. [Ipunmyckaerses, mo 6araTro3HavHICTh TEPMIHA — 1€ IPUPOAHUH BHSIB BIACTUBOI JICKCUYHIN CHC-
TeM1 MOBH TEHAEHIII JO MOIICEMI].

VY mporueci aHamily TEPMIHOMOrIl JUIUIOMATIi BHUSBICHO ABA THIH mOdicemii: 1) BHyTpIIHIO
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(BcepeauHI caMoi TEPMIHOCHCTEMH); 2) 30BHIIIHIO (MK OKpeMHUMH TepMiHocucTeMamu). CeMaHTHIHOO
OCHOBOIO MMEPLIOTrO THITY MoJiceMii € Tud)epeHLiaLis HAYKOBUX MOHATh 1 PO3XUTYBAHHS CCMAHTHKH OJHO-
3HAYHOTO TepMiHa [6, ¢. 4].

Jo mepuioro tumy momicemii HajexaTh OUTst 76-TH MOMICEMAHTHYHHX TCPMIHIB, (IO CKIATae
6mu3pKko 3-p0X % BiJ YCIX MPOAHANI30BAHUX), B TOMY YHCHl W THX 11 TepMmiHiB, siki MaroTe Oinbmie 2-X
3HAYCHb Y MEXKaX JOCHIKYBAHOI TEPMIHOCUCTEMH.

[Ipu nopiBHsAHHI MoNiceMii B TEPMIHAX-CIOBAX 1 B TCPMIHONOTIYHHUX CHOTYYCHHIX BHSIBICHO: a)
MOBHY TIEpEeBary OJHOCIIBHUX TEPMIHIB (iX KimbKiCTh cknanae 78%, Hampukiaa: minutes, treaty, capitu-
lation); 6) ABOKOMIIOHEHTHHUX clioBocmoayucHb — 22% (Hampuknaz: treaty of protectorate, treaty of op-
tion, national income); B) TPUKOMITOHCHTHUX Ta 3 YOTHPMA H OUTBIIC KOMIIOHCHTAMH MOMICEMAHTHIHUX
CIIOBOCIIOJTYUCHD HE BHSBIICHO.

[IpoBeneHwmii anami3 gae 3MOry TOBOPHUTHU MPO “00CPHEHO MPOMOPLIHHY 3aJIEKHICTE MiXK JOBXKH-
HOKO TSPMIHOIOTTYHOTO CIIOBOCHOIYUCHHS 1 MOJTICEMIEI0. 3POCTAHHS YUCIA KOMIIOHEHTIB, 1[0 BXOASATH J0
HWOro CKiIany, MEPEIIKOKAKTh MosiBl Gararo3HadHocti” [4, ¢. 6]. Kpim Toro, cnonydeHHs CIiB € THM
YUHHUKOM, SKUH 0OMEKYE MOXKIMBOCTI MOTiCEMIi.

[ToniceManTHYH] TEKCHYHI OJUHHLI TCPMIHOJIOTIi AUILTOMATIi PO3PI3HAIOTHCS HA MiACTABI CBOET
CIIOBOTBOPUOL CTPYKTYPH. 3 HOMI?K HUX BUPI3HAEMO!

1) xopenesi caosa: deficit, embargo, paraph, protocol;

2) cmoBOTBOpUI MOXigHI: corruption, directorate, disavow, funding.

[lix yac ananizy CnOBOTBOPUOi CTPYKTYPHU MOXITHOTO TEPMIiHA, IO CKIAIAETHCA 3 TIOX1THOI OCHOBH U
€IoBOTBOPUOro agikca, BCTAHOBIICHO, IO cepel OaraTo3HAYHUX MOXITHUX TEPMIHIB NEPECBAKHY OUTBINICTD
CKaaaroTh: a) cyikcampHi yTBOopeHHS (79%); 0) cydikcampHo-mpedikcanshi (13%); B) mpedikcanbHi (8%).

Ilpu gocmimkeHHI CIOBOTBOPYMX MOACICH MOXIAHMX TEPMIHIB HAHYACTOTHIIIMMH BHUSBHIIHCH
TepMiHH 3 cydikcamu: -ion/~tion/-ation (22%); -y, -or/-er; -ing (no 15%); -ment (14 %); -ism (3%).

3) ckaaasi: plural population, preliminary list, import quota;

KinbkicHo, 3a CTpYKTYPHUMH THIIAMH, TONICEMAHTUYHI TEPMIHH PO3MOAUTSIOTECS HACTYITHUM YH-
HOM: MPOCTI YU KopeHeBi cmoBa — 35%; moximni — 51%; ckmaani — 14%. Manuii BiZCOTOK CKIamae
0araTo3HauHICTh Y CKIAJHUX CIIOBaxX, a ii MOBHA BIACYTHICTh V TepMiHax-aOpeBiarypax CBIXYHTH MPO
B3a€MOJIIO MK CTPYKTYPOIO TEPMiHA ¥ MOICEMIEN0, a LIC O3HAYAe, [0 UMM CKJIaJHIma HOro CTpyKTypa,
THM MEHIIOIO € MOIICEMIs.

IMotentis mosicemii mosirae B 34aTHOCTI MOBH B1AOOpaXkKaTH HE JIHMIIC PEUl Ta SBUINA 00 €KTUBHO-
rO CBITY, ajIc TAKOXK 1 MEBHI 3B SI3KK TA B3AEMO3AICIKHICTh MK HHUMH, HA TIH MIACTaBl 0 BOHH BCTAHOB-
JIOKOTHCS JIIOAWHOK B TIPOLICCI CYCHUTBHO-ICTOPHUYHOTO PO3BOor0. Lli 3B’s3kH MOKYTh MAaTH B OCHOBI CXO-
JKICTb, IO 1 IPU3BOANUTH 10 00 €AHAHHS ABOX 1 OLIBIIEC 3HAYCHD B OJHOMY Ci0Bi [4, ¢. 8]. 3HaucHHs Oarato-
3HAYHOTO CNIOBA 00 €THYIOTHCS B CEMAHTUYHY €JHICTh 3aBISKH IICBHUM BIJHOIICHHSM, SIKI CKJIAIACS MIXK
HUMH Ha OCHOBI 3arajisHUX CCMAHTUYHUX acoriarii (MeTadopa, MeTOHIMIsL, (DYHKIIOHAIbHA CITLIBHICTB).

Byno BHOKpEeMIICHO 1 BUBUEHO TPH THIM OAraTto3HAa4YHOCTI (BIIEpLIC L€ MPOACMOHCTPOBAHE Ha
aHaJi31 Ha JiaxpoHIYHOro Matepiany B podoti Japmcrerepa, Hamucanid y 1887 p.) [mur. 3a 1]:

1) padianvra nonicemis: BCl 3HAYCHHS CJI0BA MOTHBOBAHI OHUM 1 THM CAMHUM LICHTPAIbHUM 3HA-
UuCHHSIM, HATPUKIA, to exceed powers, to exceed the alloted term, to exceed the alloted date 3 3al anpHuM
KOMIIOHEHTOM ““‘t0 go or be beyond a limit, measure, limiting regulation™ [9, ¢. 495].

2) aanyioeoea nonicemis (B YACTOMY BHIIISAL TyXKE PLAKO 3YCTPIUAETHCA): KOXKHE HOBE 3HAYUCHHS
CIIOBA MOTHMBOBAHE IHIIMM — HAWOMIKYUM IO HBOT'O — 3HAYCHHAM, aji¢ KPaifHi 3HAYCHHS MOXYTh 1 HE
MaTH 3arajbHUX CEMAHTHYHUX KOMIOHCHTIB, Hampukiad, protocol — 1. The system of rules on the cor-
rect and acceptable way to behave on official occasions; 2. A method for connecting computers so that
they can exchange information [9, c. 1137].

3) padiansHo-nanyrocoea nonicemia, Hanpukiaaa, advances: 1. An increase of price or value; 2.
Opening approaches made to secure acquaintance, favour, or an agreement; overtures: a) the furnishing of
funds or goods on credit; b) the funds or goods so furnished; a loan; ¢) payment of money before due; d)
the money so paid; 3. Preparation, especially publicity, done prior to the appearance of a public figure or
the staging of a public event [9, ¢. 19-20].

Jlaniroroa momiceMist JOCUTh YIiTKO BiZoOpakeHa B TIYMAYHUX CIOBHHMKAX Y BHUIUIAIl JTIHIHHO
MPOHYMEPOBAHOI MOCIIAOBHOCTI 3HaueHb: 1; 2; 3... OgHak BUKOPUCTAHHS TaKOro CHOCOOy Hymepamii
3HAYCHb ISl PAdIATIBHOI 1, OCOOMHMBO, palabHO-IAHIIOrOBOI 0araTo3HAvYHOCTI BEAC OO BUKPHBICHHS
1€papXIvHOi CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH BIANOBIAHUX CHiB. TOMY Ui ONUCY TaKUX CIIiB MPOHNOHYETHCS HY-
mepauis takoro tumy: 1, 1.1, 1.2 [1, ¢. 182] abo 1. a); 6); 2. a); 6) [8, c. 42]abo 1. a.; 6.;.
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3HaucHHs 0araTo3HAYHUX CIIiB YTBOPIOIOTh TAK 3BaHI MOHSATIHHI chepu, TOOTO CEMaHTHYHI MO,
KOMITOHCHTH SIKHX OB’ sI3aHI SKOIOCh 3arajlbHOI0 OCHOBOK. BHUPI3HAIOTH JBa BUAH CEMAaHTHYHUX MOJIB!

1) mpemmeTHi a00 ACHOTATHI IMOJS, B SIKAX TEPMIHK 00 €IHAHI 3a iX BIAHOIICHHSM IO OJHIET
MPEAMETHOI Tay3i;

2) TOHATIHMHI YM CHTHI(pIKATHBHI MO, B SIKUX TCPMIHH 00 €JHYIOTHCS 3a iX BIXHOLICHHSIM JO
onHiei cdepu nousTh ado yssacHs |7, ¢. 438-439].

VY npeaMETHHX MONAX CJIOBA OPTaHI30BAHO MEPEBAKHO 32 MPHHLIUIOM “TIPOCTIP” 1 33 MPUHLIUIIOM
crhiBBiZHOWECHHS peucil: ¢yHKuisg (mpu3HAYCHHs) Ta ii apryMeHTH (BHPOOHHK, arcHC, IHCTPYMEHT, pe-
3yNbTAT), YACTHHA Ta IIC. Y MOHSATIHHUX IMOJISX, TOOBHUM YHHOM, 3 MPHHIMIIOM ‘4ac” 1 3a MPUHIIK-
MOM CHIBBIJHOIICHHS MOHSTh. i ANOPIIKYBaHHS, aHTOHIMIg Ta iHme. [lepemiueHi BiJHOEHHS MIX MPE-
METaMH 1 MOHATTSIMH JICKATh B OCHOBI (DOPMYBaHHS HOBHX 3HAYCHB 1 MOJTICEMIi 30KpeMa.

Mix 3HAYCHHSMH MOJNICEMAHTHYHOIO CJIOBA JOMYCTHUMI TPH THITH BIAHOLICHB. MEPETHH, BKIIO-
YCHHSI 1 CeMaHTHYHA OMOHIMIst. OHAK BIIHOIICHHS MEPETHHY W BKIIFOUCHHS 00 €IHYIOTH iX B OJHE CC-
MaHTHYHE TOJIC, & CCMAHTUYHA OMOHIMISI PO3BOAMTE IX MO Pi3HUX MONsIX. ToMy Ans BHBUCHHS OaraTo-
3HAYHOTO CIIOBA SIK MOJTBOBOI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH MEPIIOYCPrOBE 3HAYCHHS MAKOTh NEPINi JBA THUITH
BIJTHOLICHB. BKITIOUCHHS Ta NCPECTHH.

Bignomenus BrimrodeHHs Mixk JICB (iekcuko-ceMaHTHYHUME BapiaHTaMu) 0a3yrOThCs HA MOCIi-
JOBHIl ix aepuBaiii. LIeHTpoM 1 BUXiTHHUM MyHKTOM ACPHUBALIHHOIO JIAHIIFOTA 3aBXKIH € OCHOBHE 3HAYCHHSI.
B ocHoBi neperuny JICB nexuts mapanensHa ix aepusanis. OaHak, gacTime 3a BCE B CCMaHTHIHIN CTPYK-
Typi OaraTO3HAYHUX CJIIB MPEACTABICHI OJHOYACHO ¥ BIAHOIICHHS BKTIOUCHHS 1 ICPETHHY MK 3HAYMCHHSI-
Mu. | mpu BKITIOUCHHI, 1 IPU MEPETHHI 3HAYCHb OAraTO3HAYHOTO CIIOBA B LICHTP1 YTBOPECHOTO HUMH CEMaH-
THIHOTO 260 ACOIIATUBHOTO TIONS 3aBXKIH 3HAXOAUTHCA OCHOBHE 3HAUCHHs. MloMy MpsMo 9H omocepeKo-
BaHO mignopsiakosadi Bei pemra JICB. Omxe, monicemist CIoBa 3HAYHOKO MiPOKO BU3HAYAETHCS HOTO OCHOB-
HUM 3HaucHHsM. CyThb MPSMOro HOMIHATMBHOTO 3HAUCHHS NONATAE B OC3MOCEPEAHBOMY CIIBCTABIICHHI
MOBHOT'O 3HAKa 3 TIO3aMOBHHM 00’ €KTOM, IPSIMOIO HA3BOKO SIKOTO BiH €. | '0IOBHE 3HAUCHHS CIIOBA HE BUMA-
ra€ KOHTEKCTY. BOHO, 4K MpaBuno, mepivM BHHUKAE B IIaM 4TI, KOMH JIOAWHA 4ye cloBo. [Ipsve HOMI-
HATHBHE 3HAYCHHS € MAPaJUrMATHYHO 3aKPIMNICHAM, & B CHHTAarMaTHYHOMY BiTHOIICHHI — BUTBHILINAM.

Kpim ocHOBHOr0 mpsSMOro HOMIHATHBHOI'O 3HAUCHHS PO3PI3HSIOTH TAKOXK MOXITHE HOMIHATHUBHE
3HAUYCHHS Ta SKCIpecuBHO-cTUmicTHune. Knacudikaris 6asyerbes Ha gocmimkennsx B.B.Bunorpamosa,
B.I' T'aka, E.M.Mennixogoi, JI.M.IIImenpoBa.

[ToxizHe 3HA4YCHHS TepMiHA PO3BHHYIOCH BiJ OCHOBHOTO LUISIXOM INEPEHOCY HOrO HA HOBI KIACH
necurnartis. Hanpuknan: nomiceMaHTHYHUH TepMiH embassy Mae Kifnbka JEKCHKO-CCMAHTHYHHX BapiaH-
TiB. HaBeaemo nBa moxianmx 3HaueHHS: 1. A group of officials who represent their government in a fo-
reign country; 2. The official building used by these officials [9, c. 444]”. B ocHOBI CEeMaHTHYHOTO mepe-
HOCY JIC)KUTh METOHIMIYHA TPAHCIIO3UIIS MPSAMET —> MICIIE.

ExcnpecnBHO-CTHIICTHYHE 3HAYCHHS a00 MEPEHOCHE YTBOPIOETECA B THX BHIAIKAX, KOIH OCHOB-
HC 3HAYCHHS MEPCHOCHUTHCS HA KJIAC JCCHTHATIB, JOCHTh BIAMIHHHX B MOYATKOBOTO, aji¢ BCE XK MOI0-
HUX (B IHIIMX BUMAAKAaX BIAOYBAEThCS PO3LICILICHHS HA oMOHIMHE). Tak, oquum i3 JICB Tepmina contract
€ “an assignment to murder someone for pay” [9, c. 316], sxe MmoTuBYeThCa cemeMoro “drawing together,
making a bargain”. JlaHuli ceMaHTHYHHH NepeHOC Oa3yeTbes Ha MeTadOpHUHIA TPAHCIO3MLII 32 30B-
HIIIHBOIO MOAIOHICTIO.

Cria 3a3HAYUTH, O BIAKPUTICTD CHCTEMH CJI0BA 3YMOBJIFOETHCS MOXKJIMBICTIO MOSIBH HOBHX 3HA-
YCHb HA OCHOBI MONEPEIHIX, 3aBASKU 3aCTOCYBAHHIO MECTOHIMIUYHUX, METa(QOpHUUHUX, (YHKIIOHATBHHUX
MEPEHOCIB Ta IHIIUX BUAIB CEMAaHTHYHOI 3MiHH |5, ¢. 25].

XapakrtepHi Tund BiaHomens Mix JICB BiAMOBIJAIOTE JIOTIMHUM BiJHOIICHHSM MMOHSTh, TAKHM SIK:
1) mianopsAKyBaHHS, HA OCHOBI SKOTO PO3BHUBAETHCS CHCLIATIZALIS TA Y3aralbHEHHS; 2) “mo3apo3ranosa-
HICTB”, IO JIC:KUTh B OCHOB1 3MILICHHS JICKCUYHOTO 3HAYCHHS, 3) BiTHOLICHHS MPOTHICKHOCTI, IO IPHU-
3BOASATH [0 SIBULI CHAHTIOCEMIT; 4) mepeXpeLIyBaHHs, O MOPOaKye MeTadopy Ta MeToHIMIIO [3, €. 262].

Pesynprat aHamizy TEpMiHOCHCTEMH AMIUIOMATHYHHX TEPMIHIB 1 HABEACHI BHIIC NPHKIAIN
CBiAYATh, IO XAPAKTCPHUMH PHUCAMHU BUHUKHEHHS HOBHX 3HAYCHb y JaHIM TEPMIHOJOTI] € JIOT14HI BIAHO-
LICHHS MANOPSAKYBaHH: (TimoHiMii) Ta mepexpenyBanHs (Metadopu Ta meToHiMii). [lepeBaxHo B ocHO-
Bl BUHHKHCHHS 0araTo3HavHUX TEPMIHIB IIi€i TEPMIHOCHCTEMH JIEKUTHh MeToHIMIs (75%), pigme — rimo-
Himis (16%) 1 B okpemux Bunagkax — meragopa (9%).

TunosBuMH BHIAMH METOHIMIYHOTO IEPEHOCY B TEPMIHOCHCTEMI AMIUIOMATI] €: 3 Al Ha mpeaMeT
(cy0’ext, o0 ext, sBume) — 40%; 3 aii Ha i1 micue — 29%; 3 mii Ha pesymprar — 31%. Hampuknan:
bankruptcy: 1. The act or process of becoming a bankrupt; 2. The state of being actually or legally
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bankrupt (xist — seuie) [9, ¢. 113]; fund: 1. To provide money for an activity, organization, event; 2. An
organization established to administer and manage a sum of money (xist — micre) |9, c. 91].

Meradopa nmobynoBaHa Ha OCHOBI BXKHBAaHHS CITiB a0 BHPA3iB Y MEPCHOCHOMY 3HAYCHHI 32 TMO-
TIOHICTIO, aHaoriero. MetadhopuyHHil TIMOHIMIYHUH 3B 130K — 1€ 3B 30K 3a MOAIOHICTIO, 10 0A3YEThCS HA
croinsHOCTI 03HaK. [Ipuknanom taxux 3B s3kiB Mk JICB TepMmina € nomiceManTuuHuid TepMiH subsidy: 1.
Monetary assistance granted by a government to a person or group in support of an enterprise regarded as
being in the public interest; 2. Financial assistance given by one person or government to another [9, ¢. 309].

[ToniceMis B TEpMIHOCHCTEMI AUITIOMATHYIHHUX TCPMIHIB MOXKE OyTH rPaMAaTHYHOKO 1 TEPMIHOJIO-
riuyHo0. OCTaHHS BU3HAYAETHCS SIK TIO3HAUCHHS TEPMIHOM PSAY HOHATh Y MOHATIHHIN cdepi BY3bKO crie-
LiaNbHOI ramy3i 3HaHb, a0 AISUTBHOCTI; IPU TOMY, IO B 3HAYCHHSX OaraTO3HA4YHOrO TCPMiHA € OJHAKOBI
cnemianeHi cemu. Hanpuknan: customs 1. Duties or taxes imposed by a government on imported and,
occasionally, exported goods; 2. The government agency in charge of collecting these duties or any of its
offices [9, ¢. 357]. Y 3HaueHHAX JaHOI TEPMIHOJOTIYHOI OAUHHMIIN € Takl ayOaeTu criibHUX ceMm: duties
(JICB 1 ta JICB 2), government (JICB 1 ta JICB 2).

JaHi TEpMIHOJIOTIYHI OAMHUIN € TPUKIAIOM aCOLIATUBHO-MOHSTIHHOI mosmicemii. Jlocmimkyroun
TEPMIHOCHCTEMY JTUILIOMATHYHHUX TEPMIHIB MU IPHHLLIA IO BUCHOBKY, L0 CAME aCOLIATUBHO-MIOHATIHHA 1
acoILlaTUBHA MOJICEMISI € XaPaKTCPHOI PUCOI0 AAHOI TEPMIHOJIOTII. ACOLIaTHBHA MOIICEMISI BU3HAYAETHCS
CHITBHICTIO CIOCO0Y TAYMAUCHHS 3HAYCHD 1 CAMHUX KOMIIOHEHTIB 3HA4CHB. [ [pHUKIamoM acoriaTuBHOI moJTi-
ceMii MOXKyTh OyTH TepMiHONOriuHl oquuuLi parity: 1. Equality; 2. Resemblance, similarity [9, c. 77].

IMomicemis e OyBae ACHOTATHBHOK, CUTHI(DIKATHBHOO Ta ACHOTATHBHO-CUTHI(IKATUBHOI.

JleHOoTaTHBHA MOJTICEMISI XaPaKTEPUIYETHCA ABOMA a00 OUIBIIC JCHOTATAMH, SIKI MAIOTh €JHHHMA
curHi(ikaT, BUKOHYIOTh OJHAKOBY (DVHKLIO 1 OTPUMAIH 1ACHTHYHY HA3BY, IHIIUMH CIIOBAMH, JCHOTATHA
MoJiceMisl Ma€e Taky cxemy: 2 neHotatu — | curHidikar — 1 Tepminodpopma. Hampuknan: embargo: 1. A
government order prohibiting the movement of merchant ships into or out of its ports; 2. A prohibition by
a government on certain or all trade with a foreign nation [9, ¢. 70].

CurHigikaTHBHA MOTICEMIisl BU3HAYAETHCS HACTYNHOK cxeMoro: O aeHoTar — 2 curHidikatu — 1
tepminodopma. Hanpuknan: holding mae 2 JICB 1. Land especially a farm, rented from another; 2.
Property owned especially stocks or bonds [9, ¢. 680]. Lli 3HaueHHS YTBOPWIKCH YEPe3 CHCLIATIAIIIO
MOTHBYIOUOTO 3HAYCHHS 3aralbHOMOBHOI Jekcuunoi oanHui hold: to take and keep with the hands or
arms, or by other means.

JleHOTaTUBHO-CUTHI(IKATHBHY MOIICEMII0 MOXKHA MOJATH HACTYITHOKO CXEMOKO: 2 JEHOTAaTH — 2
curHidikata — 1 Tepminodopma. BoHa BHHHKae BHACTIZOK METOHIMIYHOrO MEPEHOCY “Iis — pe3yiIbTar
mii — 00 ekt Ail — BIACTUBICTh MOTHBYIOUOI ceMaMu a00 4CPEe3 METOHIMIYHY TPAHCIIO3HUIIIO “Cy0’ eKT aii
— gig”: currency: 1. Money in any form when in actual use as a medium of exchange; 2. Transmission
from person to person as a medium of exchange; circulation [9, c. 355].

HocmipkeHHS TSPMIHOCHCTEMH TUIIOMATHYHUX TEPMIHIB CBITYHUTh, IO HAWMOIIUPCHIIINM BH-
JIOM momiceMii B JaHIi TEPMIHOCHCTEMI € JCHOTaTUBHO-cHrHi(ikatusHa (69%), piame — curaidikaTueHa
(28%) 1 HaliMeHIIE 3ycTpivaeThCs AeHOTaTUBHA (3%).

[Topani Bume Tumu (GopMyBaHHS NOMICEMAaHTUYHUX TEPMIHIB MiATBEPIKYIOTH TOW (pakTt, mo
3MICT MOBHOT'O 3HaKa PO3BHBAETHCS MIBHUIIC 1 AKTUBHIIIE, HIXK HOro dopma, sika, 10 MCBHOI MIPH, € KOH-
CEpPBATHBHOIO, IO 1 MPU3BOANUTE 0 BHUKOPUCTAHHS cTapoi (OpMH, CTApOro 3Haka Al HOBOTO MOHSTTSL,
10 BEAC A0 BUHUKHCHHS HAJAJl MOJICCMAHTHYHUX TCPMIHIB.
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Kypyuikina T. M.
. (I'opJiiBka)
30HA BA3UCY AHI'JIIMCBKUX KYJIHAPOHIMIB

Cmamms 6i0bugae pe3yiemamu OHOMACIONO2IYHO20 AHANI3Y KYIIHAPOHIMIE 8 aHenifichKiti Mosi. 3ona ba-
3uUca KymlHapoHimie € npeocmagienor basucamu-cygikcamu ma 6asucamu-nogHosHaynumuy crosamu. OHomacio-
JI02IYHA CMPYKMYypa KYJLiHAPOHIMA 6KIIoYae pisHi JeKCUyHi Kiacu Oasucie-nosHOZHAUHUX Clig (cmpaed, pociuna,
MaapuHa, nocyo, aguue npupoou ma ix.). Hailbineut 4acmomuumu € Haseu cmpaes, pOCIUH ma MeapuH.

Cmambs ompadcaem pesylvmamsl OHOMACUONOUYECKO20 GHANU3A KYIUHAPOHUMOS 8 GH2TIHICKOM SA3biKe.
3oHa basuca KYIUHAPOHUMOG penpeseHmyemcs 0asucamu-cypuxamu u 6asucamu-noaHosHayHviMy crogami. OHo-
MACUONOZUYECKAs CIPYKMYPA KYIUHAPOHUMOS GKIII0YAem pasiiuiHble JeKCUudecKue Kiaccol 6asucog-noaHO3HA4HbIX
€08 (bmodo, pacmenue, HCUBOMHOe, NOCYOq, AgleHUe NpUpoovl u Op.). Haubonee yacmomHuvimu a871810Mcs Ha38a-
HUs 01100, pACmEeHUT it HCUGOTHYIX.

The paper represents results of onomasiological analysis of English culinaronyms. The base zone of
English culinaronyms is represented by base- suffix and base-word. Onomasiological structure of a culinaronym
includes different lexical classes of bases (dish, plant, animal, kitchenware, natural phenomenon etc.). The most
numerous are names of dishes, animals and plants.

V TemaTtuill JIHrBICTHYHHUX JOC/IKCHbD MOBHOI HOMIHAIIT aKTYaJIbHUM 3aJIUIIAETHCS PO3TIISL] OHO-
MAaciONOTTYHOI CTPYKTYPH pi3HOMaHITHHX KiaciB nekcnunnx oauHuis (H.I TNManacenko 2000, I'.B.Xmapa
2006, 51.B. bpanuupka 2008, B.1. Tepkymnos, 2008).

Meroro HaImoro po3risAY MOCTAE aHATI3 KATEropialbHUX Ta CTPYKTYPHHUX OCOOIUBOCTEH Ga3uCiB
AHTTIICBKHUX HA3B CTPAB B MEXKAX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO HAMPIMKY OHOMACIONOTrii, 0 Ma€ 3a 3aB-
JAHHS CHCTCMATH3AIII0 TA TUIIOJOTI3AI0 HOMIHATHBHMX OJUHMIlL, aHATI3 B3aeMOIIl CECMAHTUYHOTO H
HOMIHATHBHOTO ACMEKTIB MOBH, IHTEPIPETALII OHOMACIONOTIYHHUX CTPYKTYP V HPOCKLii HAa 3HAYCHHS
MOBHHUX OquHULE [9; 429].

Jo xona 3aBaaHsp, MO BUPIMIYOTHCS Y X0/l JAHOTO JOCIIIKECHHS HAJICKUTS!

- BHABJICHHS CTPYKTYPHHUX 0COOMHBOCTI Oa3KCIB aHIMTIHCHKHUX KYTIHAPOHIMIB;

- OIHC OCHOBHUX JICKCUYHUX K1aciB 0a3uCiB, 10 BXOJATh IO OHOMACIONOTTYHOI CTPYKTYPH HAa3B CTPaB.

OHOMACIOIOTIYHOMY PO3IJISAOBI B HALIOMY JOCIIPKEHHI miiararoTs 1608 TeKCHYIHUX OAWHHID
AHTTIACHKOI MOBH, 1110 O3HAYAIOTH HA3BU CTPAB, TOOTO KyiHAPOHIMU. ['pyma ,,Ha3Bu CTpaB” 3aiiMae OJHE
3 MPOBLAHUX MICIb Y CUCTEMI JICKCHKOHY 32 0araTcTBOM Ta PO3MAITTAM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX 1 Ipa-
MaTHIHUX GOPM 1 IPOTATOM JEKINBKOX JCCATHIIITh BUKIHMKAE 1HTEpec Oarathox miHrBicTiB. Kommekc-
HUH aHali3 AaHoi IPyNH 3JIHCHIOBABCS HA MaTepiani PI3HHUX MOB 1 Y Pi3HHX acHeKTax, a caMe: JIIHTBO-
KyJIbTYPOJIOTIYHOMY, 31CTABHOMY, CEMAaHTHKO-CEMIOJIOTIYHOMY Ta JIIHI'BOKOTHITHBHOMY .

TpaguiiiiHo B OCHOBI OHOMACIONOTIYHOTO AOCIIIKCHHS 3HAXOAUTHCS METOAMKA PEIPE3CHTAL]
CEMAaHTUYHMX 3B f3KIB MK MopdeMaMu MOXITHOTO CIOBa 32 JOMOMOTOK TEPHAPHOI OHOMACIONOTiYHOI
CTpyKTYpH abo Mogeni, mo Oyia 3anponoHoBaHa uecbkuM niHrsicroM M. Jlokyminom [12]. o ckmany
JBOYWICHHOI OHOMACIOIOTIUHOI CTPYKTYPH CIOBA BXOATh OHOMacionoriyHuil 6asuc (cmoBotrBopuni Gop-
MaHT), OHOMACIOJIOT1YHA O3HAKa (MOTHBATOP, TBIPHA OCHOBA). 3BAKAKOUH HA KOHIICIILIIO CHHTAKCHYHOI
mpupomu acpusaiii, O.C. KyOpskoBa JOMOBHIIA OHOMACIONOTTYHY CTPYKTYPY KOMITO3UTIB MPEIHKATOM -
3B’ 3K0K0 200 aTOMApPHUM MPEAUKATOM, 110 BCTAHOBJIIOE MIXK O3HAKaMH MeBHUH Tul BigHotieHs [7]. [lix
OHOMACIOIOTTYHOK MOJACITIO MOXIJHOTO C/IOBA MAETHCS HA YBA3l CTPYKTYPHO-CEMaHTH4YHA (hopMyJia, 1o,
no-nepiue, BiabuBae ioro Mopdonoriuny noOyaoBy, MO-IPYre, HA3UBAE OHOMACIOIOTIUHI PO3PSANA KOM-
MOHEHTIB, IO BXOAATh 0 HOTO CKIAaAy, Ta, MO-TPETE, BKa3ye HA TUN CEMAHTUYHUX BITHOCHH, B SIKI BCTY-
Mae Horo oCHOBa Ta Cy(IKCATbHUI CICMEHT 3T HAMEHYBAHHS Ti€l UM 1HIIOI 0COOH a00 MPEaMETY.

IMonstTst OHOMACI0I0rIYHOTO Oa3uCy, K 3a3HAYAETHCS BHUILNE, OYIIO BOCPIIC BBEACHO OO0 HAYKO-
Boro yxurky M. Jlokymizom, Kyl BUAIISAB HACTYIHI TUIIM Oa3ucy: Kareropis cyOcTaHLii, sSKocTi, Aii Ta
obcrasunu [12; 197].

Ha aymxy O.C. KyOpskosoi, 6a3uc BigoOpaxae ,,HOMIHATUBHY AlSTIbHICTD JIOAWHHU, IO 3A1MHC-
HIOE y aKTi CJIOBOTBOPCHHS MiJBEACHHS NO3HAYYBAHOTO MiJ MEBHY Kkareropioo” [7; 15]. B mpoueci HoMi-
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